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ES EN DE

Circuito electrónico de reducido 
tamaño, mínima generación de calor y 
bajo consumo energético gracias al 
uso combinado de un transformador 
electrónico y un microcontrolador que 
gestiona la carga de la batería.

Small size electronic circuits, minimum 
heat generation and low energy 
consumption thanks to the combined 
use of an electronic transformer and 
a microcontroller that manages the 
battery charge.

Kompakte Leiterplatte, geringfügige 
Wärmeerzeugung und geringer 
Energieverbrauch dank der kombinierten 
Verwendung eines elektronischen Trafos 
und einer Mikrosteuerung, die die 
Batterieladung regeln.

Placa de señalización en material 
sintético transparente con impresión 
digital de pictograma y fresado del 
contorno de la silueta principal del 
dibujo, permitiendo que la luz resalte 
la identificación de la imagen.

Transparent synthetic signalling plate 
with digitally printed sign and milled 
edges of the main silhouette of the 
design, allowing the light to highlight 
the image identification. 

Durchsichtigem Signalisierungsplakette 
aus synthetischem Kunststoff mit 
digitalem Piktogramm-Aufdruck 
und ausgefrästen Konturen der 
Hauptsilhouette der Abbildung, wodurch 
das Licht die Identifizierung des 
Bildes erleichtert.

La combinación de su uso por debajo de 
su potencia nominal, permite una vida 
útil superior a 80.000h L70.

The combination of use at below its 
nominal power and the high efficiency 
of the heat sink allows a useful life 
over 80,000h L70.

Die Kombination ihrer Verwendung 
unter ihrer Nennleistung und die hohe 
Effizienz des Kühlkörpers ermöglichen 
eine Lebensdauer von über 80.000 
Stunden L70.

LED
(L70>80000h)

Batería de tecnología Ni-Mh que 
incorpora un sistema de microprocesado 
de carga por impulsos que permite 
una importante reducción del consumo 
energético.

Ni-Mh battery technology include a 
pulse-load microprocessing system that 
enables an important reduction of 
energy consumption.

NiMH-Akkus ausgestattet beinhalten 
eine mikroprozessorgesteuerte 
Impulsladeschaltung, durch die 
eine bedeutende Reduktion des 
Energieverbrauchs möglich ist.

NiMH

Sistema electrónico y baterías 
alojadas en módulos independientes 
unidos por articulación flexible que 
permite su instalación con una mínima 
altura libre en falsos techos/paredes.

Electronic system and batteries hosted 
at independent modules assembled by 
the flexible articulation allows the 
installation in technical ceilings/
walls with minimal free height.

Das Elektronik System und Akkus sind 
in getrennten Modulen untergebracht, 
die durch ein flexibles Gelenk 
zusammengefügt werden, was die 
Installation in technischen Decken/
Wänden mit minimaler Höhenfreiheit.

NiMH



FR IT PT

Circuit électronique de dimension réduite, 
génération de chaleur minime et faible 
consommation énergétique grâce à l’usage 
combiné d’un transformateur électronique 
et un micro-contrôleur qui supervise la 
charge de la batterie.

Circuito elettronico di dimensioni 
ridotte, generazione di calore minima e 
basso consumo energetico grazie all’uso 
combinato di un trasformatore elettronico 
e un micro-controllore che gestisce la 
carica della batteria.

Circuito eletrónico de tamanho reduzido, 
mínima geração de calor e baixo consumo 
energético graças ao uso combinado 
de um transformador eletrónico e um 
microcontrolador que gere a carga da 
bateria.

Plaque de signalisation transparent en 
matière synthétique avec impression 
numérique de pictogramme et fraisage du 
contour de la silhouette principale du 
dessin permettant à la lumière de faire 
ressortir l’identification de l’image.

Cartello per segnalazione trasparente in 
materiale sintetico con stampa digitale 
del pittogramma e fresatura del bordo 
del profilo principale del disegno che 
consente alla luce di mettere in risalto 
l’identificazione dell’immagine.

Placa de sinalização transparente em 
material sintético com impressão digital 
de pictograma e fresagem do contorno da 
silhueta principal do desenho, permitindo 
que a luz ressalte a identificação da 
imagem.

La combinaison de son usage en dessous 
de sa puissance nominale et l’efficience 
élevée du dissipateur permet une durée de 
vie supérieure à 80.000h L70.

La combinazione di un uso al di sotto 
della sua potenza nominale e l’elevata 
efficienza del dissipatore di calore, 
consente una durata utile di oltre 80.000 
ore L70.

A combinação da sua utilização abaixo da 
sua potência nominal e a alta eficiência do 
dissipador permite uma vida útil superior 
a 80.000h L70.

Batterie utilisant la technologie Ni-Mh 
incorporent un système à microprocesseur 
de charge par impulsion permettant 
de réduire fortement la consommation 
énergétique.

Batteria con tecnologia Ni-Mh prevedono 
un sistema microprocessato di carica 
a impulsi che consente una notevole 
riduzione dei consumi energetici.

Bateria de tecnologia Ni-Mh e incorporam 
um sistema microprocessado de carga por 
impulsos, que permite uma importante 
redução do consumo de energia.

Le système électronique et les batteries 
logés dans des modules indépendants 
assemblés par l’articulation flexible 
permet d’installer dans les faux plafonds/
murs techniques avec une hauteur minimale 
libre .

Il sistema elettronico e le batterie 
alloggiate in moduli indipendenti 
assemblati dall’articolazione flessibile 
consente l’installazione in soffitti/pareti 
non portante con un’altezza libera minima.

O sistema electrónico e baterias alojadas 
em módulos independentes montados pela 
articulação flexível permite a instalação 
em tectos/paredes técnicas com altura 
livre mínima.

LED
(L70>80000h)
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Apto para interior. Suitable for interior 
use.

Geeignet für den 
Innenbereich.

Convient pour 
une utilisation 
intérieure.

Adatto per interni. Apto para interior.

Batería de Níquel-
metal hidruro. 
Fácilmente 
sustituible en 
operaciones de 
mantenimiento.

Nickel Metal Hydride 
battery. Easily 
replaceable during 
maintenance.

Nickel-Metallhydrid 
Batterie. Im 
Rahmen von 
Instandhaltungsarbeiten 
leicht austauschbar. 

Nickel-Métal Hydrure 
batterie. Facilement 
remplaçable lors 
des opérations de 
maintenance.

Batteria Nichel-
metallo idruro. 
Facili da sostituire 
durante le operazioni 
di manutenzione.

Bateria Níquel-
hidreto metálico. 
Facilmente 
substituível em 
operações de 
manutenção.

NiMH

Opción de pictogramas 
de señalización.

Option for pictogram 
signage.

Option 
Signalisierungs-
Piktogramme.

Option des 
pictogrammes de 
signalisation.

Pittogrammi 
segnaletici 
opzionali.

Opção de pictogramas 
de sinalização.

Telemandable: con un 
telemando se puede 
apagar y encender en 
ausencia de red.

Remote controllable: 
Can be turned on and 
off with a remote 
control when there 
is no mains power.

Fernsteuerbar: 
kann bei einem 
Netzausfall per 
Fernsteuerung ein- 
und ausgeschaltet 
werden.

Avec télécommande: 
Doté d’une 
télécommande, il 
peut s’allumer 
et s’éteindre en 
cas de coupure 
d’électricité.

Possibiltà di 
controllo remoto: 
in assenza di 
rete è possibile 
accendere e spegnere 
l’apparecchio per 
mezzo di un apposito 
telecomando.

Telecomandável: com 
um telecomando, 
pode-se apagar e 
acender na ausência 
de rede.

T

Autonomía de 
1h, 2h, 3h.

Duration of 
1h, 2h, 3h.

Nennbetriebsdauer  
1 h, 2 h, 3 h.

Autonomie de 
1h, 2h, 3h.

Autonomia di 
1h, 2h, 3h.

Autonomia de 
1h, 2h, 3h.

Funcionamiento No 
permanente.

Non-maintained 
Operation.

Notstromleuchte. Fonctionnement non 
permanent.

Funzionamento non 
Permanente.

Funcionamento Não 
permanente.NM

Funcionamiento 
Permanente.

Maintained Operation. Dauerleuchte. Fonctionnement 
permanent.

Funzionamento 
Permanente.

Funcionamento 
Permanente.M

Funcionamiento en 
modo Autotest. 
Cada luminaria 
se autotestea 
individualmente. 
Dispone de un 
indicador que informa 
del estado de la 
batería, la fuente de 
luz y la luminaria.

Self-test mode 
operation. Each 
luminaire is 
individually self-
tested. A status 
indicator highlights 
issues with either 
of the battery, light 
source and/or the 
luminaire.

Funktion des Autotest 
Modus. Die einzelnen 
Leuchten werden 
einem Selbsttest 
unterzogen. Eine 
Anzeige informiert 
über den Zustand 
der Batterie, der 
Lichtquelle und der 
Leuchte.

Fonctionnement 
en mode Autotest. 
Chaque luminaire se 
teste de manière 
autonome. Ils 
disposent d’un voyant 
indiquant l’état de 
la batterie, de la 
source de lumière et 
du luminaire.

Funzionamento in 
modalità Autotest: 
ogni apparecchio 
incorpora un circuito 
di controllo che, per 
mezzo di due led, 
fornisce informazioni 
in merito allo stato 
della batteria, della 
sorgente luminosa e 
dell’apparecchio.

Funcionamento em 
modo Autotest. 
Cada luminária 
faz um auto-teste 
individualmente. 
Dispõe de um 
indicador que informa 
o estado da bateria, 
da fonte de luz e da 
luminária.

A-TEST

Funcionamiento en 
modo DaisaTest. 
Permite monitorizar 
el estado de cada 
luminaria en un 
ordenador de 
control y optimizar 
los costes de 
mantenimiento de 
la instalación de 
iluminación de 
emergencia.

DaisaTest mode 
operation. Can be 
used to monitor 
the status of each 
luminaire on a 
control computer 
and optimise the 
maintenance costs of 
the installation of 
emergency lighting.

Funktion des 
DaisaTest Modus. 
Ermöglicht die 
Überwachung des 
Zustands der 
einzelnen Leuchten 
anhand eines 
Kontroll-PCs und 
die Optimierung der 
Wartungskosten. 

Fonctionnement en 
mode DaisaTest. 
Permet de surveiller 
l’état de chaque 
luminaire sur 
un ordinateur 
de contrôle et 
d’optimiser les coûts 
de maintenance de 
l’installation du 
luminaire de secours.

Funzionamento in 
modalità DaisaTest: 
consente di 
monitorare lo stato 
di ogni apparecchio 
per mezzo di un 
computer di controllo 
e di ottimizzare i 
costi di manutenzione 
dell’impianto di 
illuminazione di 
emergenza.

Funcionamento em 
modo DaisaTest. 
Permite monitorizar 
o estado de 
cada luminária 
num computador 
de controlo e 
otimizar os custos 
de manutenção 
da instalação de 
iluminação de 
emergência.

TCA

Funcionamiento 
DALI. Cada luminaria 
se autotestea 
individualmente. 
Dispone de un 
indicador que informa 
del estado de la 
batería, la fuente de 
luz y la luminaria. 
Apta para conectar 
con central DALI.

DALI operation. 
Each luminaire is 
individually self-
tested. A status 
indicator highlights 
issues with either 
of the battery, light 
source and/or the 
luminaire. Suitable 
for connection to 
DALI control unit.

Funktion DALI. 
Die einzelnen 
Leuchten werden 
einem Selbsttest 
unterzogen. Eine 
Anzeige informiert 
über den Zustand 
der Batterie, der 
Lichtquelle und der 
Leuchte. Ermöglicht 
den Anschluss an 
ein DALI-Zentrale 
Steuereinheit.

Fonctionnement DALI. 
Chaque luminaire se 
teste de manière 
autonome. Ils 
disposent d’un voyant 
indiquant l’état de 
la batterie, de la 
source de lumière 
et du luminaire. 
Convient pour une 
connexion à l’unité 
de contrôle DALI.

Funzionamento DALI: 
Ogni apparecchio 
incorpora un circuito 
di controllo che, per 
mezzo di due led, 
fornisce informazioni 
in merito allo stato 
della batteria, della 
sorgente luminosa 
e dell’apparecchio. 
Adatto per il 
collegamento 
all’unità di controllo 
DALI.

Funcionamento DALI. 
Cada luminária 
faz um auto-teste 
individualmente. 
Dispõe de um 
indicador que informa 
o estado da bateria, 
da fonte de luz e da 
luminária. Adequado 
para ligação à 
unidade de controlo 
DALI.

DALI
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